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AHHOTanmMs. B craTbe paccMaTpuBaeTCs UCIIOIb30BaHUE KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUI JJISl U3YUYEHHUSI CHELUAIbHON JIEKCUKHA HAa aHTJMKUCKOM si3bIKe. [IpuBoasTcs
PUMEPHI CIOPTUBHBIX (PPA3EOTIOTHUECKIX COUCTAHHIM.

KuarwuyeBble c¢ji0Ba: HHOCTPAHHBIM  S3bIK; KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJOTHUH;
CHOPTUBHBIE (HYPA3€OTOTUYECKUE ETUHUIIBL.

NHocTpaHHbBIN A3BIK KaK YUYEOHBIN MPEMET 3aHUMAET BAXKHOE MECTO B By30BCKOM
o0pa30oBaHUM MOJIOJEKU B Hallleil cTpaHe. 3HAUUTEIHHO BO3pacTacT npodeccuoHaibHas
3HAYMMOCTh Ha PbIHKE TPY/la CIIELUAINCTA, BIAJICIOIIET0 HHOCT pal HbIM SI3bIKOM.

OOyueHue — cioxHbIi nporecc. Kak ke coXpaHUTh ¥ HTEPEC CTYACHTOB Ha BCEM
OPOTSKEHUU W3YYEHUsT WHOCTPAHHOrO si3bika? bBonpilyro “ponb B NOAIEpKAHUH
MOTHBOB K HW3YYEHHIO MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa WUIPAET  UATO:Ib30BAHUE KOMITBIOTEPHBIX
TexHoJoruid. [lpu npaBUIBbHOW OpraHu3aluu _yweOHCTO Mpolecca KOMIIbIOTEpHbIE
TEXHOJIOTUHU MO3BOJISIIOT COKPATUTh BpeMsi 00yUEEYS W IIOBBICUTDH €ro 3(PPEKTUBHOCTb.

Onupasch Ha BO3MOXHOCTH KOMIIBICTE)ITbiX TEXHOJOTHM, MOXHO BBIIEIUTH
TaKoOW BUJI ACATEIBHOCTH, KaK padoTa C OH%al H- JIOBAPSIMU U SHIIUKIIOTICAUSIMHU.

KommbroTepHsle cioBapu MO3BO7iAI0L, HAWTH 3HAYEHHUS CIIOB, (Dpa3eosoru3mbl,
CUHOHHMBI, aHTOHUMBI, COKpalleHHs A T.1. Takoro pojaa MCTOYHHUKH CIOCOOCTBYIOT
000ralleHHIo0 CIIOBAPHOIO 3a1aca, [105R0JSI0T PacIMPUTh KPyTro30p, NOBBICUTh YPOBEHb
BJIAJCHUS AHIVIMACKUM  A3BIKON, . a TakKe JalT BO3MOXHOCTH pa3BUBATh M
COBEPILEHCTBOBATh YMEHUS (M. IdLbIKM YTEHUS MPO(PECCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB Ha NHOCTPAHHOM A3bTKS:

Cnopr npeacTtar:ider. <000 CyObEKTUBHBIM M OOBEKTUBHBIN aCMEKT >KU3HU
moner. Ilo Meper pa3BaTHA pa3IUYHBIX BUOB CIIOPTA IPOUCXOAUT HAKOIJIEHUE
CJIOBAPHOTO 3alaca’ DO JaHHOW TeMme. YmorpediieHne (pa3eoJornyecKux eauHMIL
CIIOPTUBHOM JKF UKy IIMPOKO pacrpocTtpaHeHo B Benukoopuranuu, CILIA u npyrux
aHTJIOSI3BIYHBIX CTpaHaX. OJTO CBSA3aHO C OOJBIIONW TMOMYJSIPHOCTHIO CHOPTUBHBIX
COCTSI3aHMU CpeIu HAPOAOB 3THX CTpaH. AHIIMYaHE TOpPIATCS TEM, 4YTO MHOTHE
BU/JIbI CITIOPTAa BO3HHUKJIM B UX CTPaHE, @ IOTOM PaclpOCTPAHUIIUCH I10 BCEMY MUDY.

Huxe nepeunciiensl ¢pa3eojoruyeckue M UAMOMaTHYECKHE (pas3bl O CHOPTE,
Haiiienneie B ON-line English-Russian Dictionary of Sport Idioms u snexTtpoHHOM
“BbonpiioM aHrIo-pycckoM (ppazeonmornueckom cioape” A. B. Kynuna.

— saved by the bell — u36exaBmmii HokayTa Gy1arogapsi rOHTys;

— foul play — “rpsi3nas, (HeuncTast) moyias urpa’ ;

— the hat trick — TpoiiHo#i ycniex, Tpu 3a0UTBIX MsYa;

— afalse start — neymaunoe Hauaio;

— be on a sticky wicket — ObITh B 3aTpyIHEHHH, CTOSTH MIEPE]] TPYTHOU 3a7a4ei;
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— the front runner —kapauIaT, UMEIOIMIUI OOIBIIIE BCETO MIAHCOB; TJIABHBIN

KaHJIUJAT Ha TOCT; JUACP;

- be right down — 6bITh Ha CBOEM MecCTE;

— foul ball — HenpaBHUIBLHO CHIrpaHHBIN MY, HEYIaYHUK;

- be off one’s base — He Ha cBOEM MecTe; omnbaThCs, 3a0TyK1aThC;

— catch smb. off first base — 3actaTh KOro—T0 BHE MepBOii 0a3kI;

- be out for the count — ObITh HOKayTHPOBAHHBIM, TIOTEPIICTH TOPAKCHHE,

NOTUOHYTh;

- have one’s innings — ©MeTh CBOH Yepé, CBOIO MOCICAOBATEILHOCTD;
— catch smb. on the rebound — oT6uTe MY Ha OTCKOKE;

- play the field — urpats o Bcemy mosiro;

— on the ball — cMbiUTeHBIH, yMETHIT.

Takum 00pa3oMm, NPEUMYIIECTBO BHEAPECHUS KOMIIB!OICEHBIX TEXHOJOTUMN B
IPOIECC HW3YYCHUS WHOCTPAHHOTO S3bIKAa CETOJMHS .i'€ QOBI3BIBACT COMHEHUH.
KoMITbIOTEpHBIE TEXHOJIOTHH TO3BOJISIIOT IOBBICUTH IIG2HABATCIBHYIO aKTUBHOCTH H
MOTHBAIIMI0,  MHTCHCH(HUIIUPOBATH  CAMOCTOATE by,  paboOTy  CTYIICHTOB,
WHIMBUIYyIN3UPOBaTh o0ydeHne. OpHAaKo crnemyes’ MOMHHTh, 4YTO OOy4YeHHE
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY BKJIFOYAeT B ce0s Takke . opMUpOBaHUE JTUYHOCTH CTYJCHTA,
4Eero KOMITBIOTEp HE MOXKET 00€CIICUUTh.
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